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DIALECT OF NIZHNEUDINSK BURYATS TODAY

Abaeva Yuliya Dogorzhapovna, Ph. D. in Philology
Institute of Mongolian, Buddhist and Tibetan Studies of the Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences
Julaba@yandex.ru

The research is devoted to the current state of the most western dialect of the Buryat language — Nizhneudinsk one. Forwarding
notes, received for the first time in the last forty years, made it possible to track changes in the phonetics of the dialect under
study, as well as to analyze the linguistic situation. The analysis of the material shows a decrease in the level of the dialect mas-
tering, especially among young people. Characteristic phonetic features of the dialect are preserved in the speech of the contem-
porary speakers, but an overall decrease in the native language mastering, as well as the influence of other dialects have led
to a weakening of some pronunciation rules.

Key words and phrases: Nizhneudinsk dialect of the Buryat language; linguistic situation; dialecticisms; dialect phonetics; vocalism;
consonantism.

YIAK 811.111:82-7:769.5

Ha mamepuane omxpuimox npoexkma «Postcrossingy paccmampugaemcsi 2e00HUCMUYecKds (QYHKyus mekcma,
4mo AeiAemcs pe3yIbmamom UHmMmeHyuy aopecanma paseieysb cebs u napmuepa no nepenucke. OcHogHoe HUMA-
HUe aKyeHmMupyemcs Ha IKCAPECCUBHBIX U CIUTUCTIUYECKUX CPeOCMmBax CO30AHUs IOMOpa 60 Gpaszax OMKDPLUMOK,
MeKCcH KOMOPbIX XapaKmepu3yemcs Kak 0OUH U3 KOMNOHEHMO8 A3bIKOBOU MOOenU HAYUOHANIbHO20 tomopa. [lenaem-
€51 81600, YMO NPU KOMUHECKOU AKMYAIUu3ayuu 0eticmeumenbHOCMU NPOSEIsIIOMCs HAYUOHAIbHO-KYIbIYPHble 0CO-
beHHOCMU, peanu308aHHble 8 A3bIKOBLIX CPeOCEAX.

Kouesvie cnosa u ¢pasel: 1oMop; reqoHUCTHYCCKAas (DYHKIMS, KOMUYECKUH 3(QQEKT, MHTCHIUSA; CCTECTBCHHAS
MUCbMEHHAsI aHTJIMHCKAsE Pedb.

BaiimypartoBa Yasana Cepreesna, k. ¢puioi. H.
Bep:xunckasi Huna BnagumupoBHa, K. GuIon. H.
Openbypeckuil 20cy0apcmeentblil yHusepcumen
ulyanam@bk.ru; iva_10@mail.ru

AHTJIOA3BIYHBIA IOMOP B OTKPBITKAX ITPOEKTA «POSTCROSSING»

OTKpeITKN TIpoekTa «Postcrossingy [7], oTHOcAIMeEcCs K JKaHPY €CTECTBEHHOI MHCbMEHHON aHTIIMHUCKOHN peun
U MIpEJICTaBISIONINE COOOH OJHOMOMEHTHOE CHUTYaTHBHOE COOOIIEHHE HEW3BECTHOMY PELMITMECHTY, NPOAOJDKAIOT
0CTaBaThCs BOCTPEOOBaHHBIMHU BO BCeM Mupe [2, c. 126]. B pe3ynbraTe IHHTBUCTHYECKOTO aHAIN3a MHOTOYHCIICH-
HBIX TEKCTOB OTKPBITOK MBI OOHAPY)KWJIN TOT (DAKT, YTO OAHOW M3 Pa3HOOOPA3HBIX HHTEHIMH aBTOPOB SBJISIETCS pe-
4eBOe HaMepeHue CyObeKTa co3laTh KoMHYEeCKUd dddeKT, T.e. y TEeKCTa MOSBISETCS IelOHUCTHYECKas (ByHKIUS
(oTmIpaBUTENH JKeNMaeT pas3Bieyb cedst U mapTHepa Io nepenucke). TakuM o0pa3oM, Ieb TaHHOW CTaThH — BBISBUTD
00BEKTHl KOMUYECKOTO U ONPENENIUTD S3bIKOBBIE MEXaHU3MbI CO3IaHUsI KOMUYECKOT0 A (eKTa B TEKCTE eCTECTBEH-
HOM NMHCbMEHHOM aHINIMHCKON peyu.

ITo muenuro U. B. [llanuHoi, paccMaTpuBarollell B CBOEM UCCIIEJOBAHUYA KOMMYHUKAaTUBHO-PEUEBOE B3aUMOCH-
CTBHE TMPHUXO0XKaH Yepe3 MPU3My KOMHUYECKOTO, CMEX TPeCTaBIIseT coboi crocob mo3HaHus ce0s 1 Mupa u ooperaer
CBOM CMBICT B OOIICHUHU, OH OOBECTUHSICT, a TAKKE MAPKUPYEeT KOH(ECCHOHANIBHYIO HICHTUYHOCTH [6, c. 552].
Tak, anpecanTsl OTKPBITOK MpoekTa «Postcrossing» oOpamaroTcsi K JoMOpY, YTOOBI JOCTaBUTh yJOBOJIBCTBHE cebOe
1 coOECeIHNKY CaMUM MpOoILEeccoM OOIIEeHMs! Kak TakoBbIM. OTNpelesieHHO, JJaHHble CyOBEKThl BO3JIaraloT Ha OT-
KPBITKY HE MPOCTO MHGOOPMATHBHYIO (YHKIHIO, IPEAJIaraonyo cyryoo HHQpOpMaTHBHBIN TEKCT O TOM, Kak TeOs
30BYT, CKOJILKO T€0€ JIET M CKOJIKO Y TeOsl JOMAalIHMX ITMTOMIIEB, HO M T'eIOHUCTHUYECKYIO (OT egpeu. paayloch),
YTO BBI3BIBACT MOJIOXKUTEIBHBIE SMOINH PATOCTH Y PECIUIHEHTA.

OOBEKTOM KOMHYECKOTO B OTKPBITKaX 4aCTO BBICTYIAET OMHCAaHUE CYOBEKTOM )KU3HEHHOW CUTYaIllH, KOHKPET-
HOTO CIydasi, OTHOUIEHUH C KUBOTHBIMH; YacTO MPUOETraloT K OOPAIIEHHIO K W3BECTHBIM IUTATaM, BBI3BIBAIOIINM
yieIOKy. OHAaKO B MOOOM ciydae KOMHYECKHH 3(h(eKT JoCTHraeTcs IMyTeM OCO3HAHUS HECOOTBETCTBHS OXKHIae-
MOTO U AEHCTBUTEIBHOTO.

B HmKecnemyromeM MpuMepe BBHICMEMBAETCA HEOOXOAMMOCTH COTJIACHO YCTAHOBICHHBIM JIIOABMH IIPaBHIIAM
Haka3bIBaTh 3a HECOOJIOJICHUE YHCTOTHI B OOLIECTBEHHBIX MecTax. FOMOp akTyann3upyercs B KOMHUECKOI cCUTya-
UM, CO3IaHHOH MMPOTHUBOpEUNeM Mexay (pasamu «to give birthy u, kak cieacTsue, «to be ticketed for litteringy.

...Is this what you meant by funny animal card? I have a couple of dogs that think they re funny — but they only
laugh at each others jokes. Heres are of their favorites. Did you hear about the dog who gave birth on the side
of the road? She was ticketed for littering [4]. / Omo cayuaiino ne mo, umo mei umena  8Udy, 2060ps 06 OMKPbLIMKE
€ 3a0a6HbIMU AHCUGOMHBIMU? Y MeHs ecitb NapOouKa MAaKux ¢ 3a0a8HbIMU CODAKAMU, HO KOMopble, npagoa, cmeiom-
€51, MOLKO NOOuLyuueds opye Hao opyzom. Bom nexomopwie uz ux camvix nodoumwvix uwymox: «Tol caviwana o coda-
Ke, Komopas owjeHunacy Ha obouutne dopoeu? E¢ owmpaghoganu 3a mo, 4mo oHa coeiana dmo He mam, 20e noia-
2aemcesy (30ecy u oanee nepegod asmopos cmamvu — Y. b., U. B.).
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YacTo cKBO3b IPU3MY FOMOpA, CMeXa IPOMCXOIUT CaMOIIO3HAHUE. AJIpecaHTy CMELIHO, HO 3TO CMeX HaJl COOOH,
HaJl TOH cUTyaluen, B KOTOPYIO OH IOTaJI:

Hi Anastasia,

Many greetings from Deggendorf in Bavaria, South Germany, at the Danube river! Me+my husband took salsa
lessons two years ago. It was fun but we always started arguing. And I think we both looked like elephants. Well, we
might have some other talents... All the best, take care, Kristina [Ibidem]. / Ilpusem Anacmacus, nuwy u3z JJezeen-
odopga 6 basapuu, umo Haxooumcs ua ree I epmanuu Ha bepeey pexu [Jynai! Muvl ¢ moum mydxcem opanu ypoxku
canvcwl 08a 2o0a Hasaod. bvino eeceno, Ho mbl 8ceeda HauuHau cnopums. Mue xascemcs, Mol 06a 6bLIU NOXOXHCU
Ha c1oH08. Boszmooicno, mbl mananmiaussl 6 uem-mo opyeom. Beezco naunyuwezo, bepezu cebs, Kpucmuna.

ABTOp BBHICMEHBAET CBOE HEYMEHHE U HEYMEHHUE IapTHepa TaHIeBaTh, COMOCTABIIS ce0sl CO CIIOHOM B JIJAHHOTO
poJia 3aHITHUH, TAKUM 00Pa3oM, IOMOP BepOAIM3HPYETCs ¢ MOMOIIBIO cpaBHEHUs! «we both looked like elephants»
(«MBbI 00a OBIIIH TOXOXKH HA CIIOHOBY).

3a4acTylo IOMOp POKAAETCS MPH HECOOTBETCTBUHM MEXKAY OXKUAAEMBIM U JIEHCTBUTEIBLHBIM, HHOTAa HEBOJIBHO.
Tak, npu KyJIbTYpHOM pa3iIM4Md MOXKET BO3HUKHYTh CUTYalusl, KOTIa TO, YTO MpeJlaraeT CyObeKT PeYH B KauecTBE
HHPOPMALMOHHOTO COOOIICHHS, BOCIIPHHUMAETC OOBEKTOM peul Kak cozepkamiee B cebe romop. Tekcr ecre-
CTBCHHOM MICEMEHHOH aHTJIMICKON pedr MOXXHO OXapaKTEePHU30BaTh KaK OAWH U3 KOMIIOHEHTOB SI3BIKOBOW MOIEIH
HAIIMOHAJIBFHOTO FOMOpa. SI3BIKOBast MOJAETh HAIIMOHAIHFHOTO IOMOpa OTPaKaeT YHUKAIBHBIC OTHOUICHUS HECOOTHO-
CHUMBIX JIPYT C JPYTOM KaTeTOpWi NEHCTBUTEIHPHOCTH B SI3BIKE, MOPOKIAIONIUX KOHIENTHI, (PEeHMBI, CKPHUIITHI
HAIIMOHAJIBHOTO foMmopa. [lpW KOMHYecKol aKTyalu3anuu ICHCTBUTCIHLHOCTH TMPOSBIAIOTCA HAIMOHAJIHHO-
KYJIbTypHBIE 0COOEHHOCTH, pealli30BaHHBIC B S3BIKOBEIX CpencTBax [3, ¢. 107]. B mocnemyromeM TeKCTe OTKPHITKH
NpU ONMUCAaHMM COOBITHS B JKM3HM aipecaHTa — JHS POXKACHHS MaTepH, yIIOMHUHAeTCs, 4TO OHa «a young girl
of 59 years old» | «monodas desywika 59 nemy. JInst pycCKOA3BIYHOTO PEHUITHEHTA — 3TO OKCIOMOPOH BBHIY MPOTH-
BOpEUUsI MEXKITY 3HAUCHHEM JIEKCEMBI «yOUNgZ» M YUCITUTEIBHBIM «59%»:

Dear Nadya. I hope this card will find you well. This card’s words means: “I'm your friend, and that makes me
happy”. I hope you like it. Today is a very special day, it’s my mom’s birthday. She’s a young girl of 59 years old.
Wish you all the best! Sandune [4). | dopoeass Haos. A naoetocb, umo sma omkpelmka O1a20N0Iy4HO Ooldem
0o mebs. Cnosa Ha 2moil omKpvlmKe o3Hauaom: «A meou opye, u 3mo denaem MmeHs cuacmaugvimy. A Haderoco,
ona mebe noupasumca. Ce2o0ns ocodviii densb, 0enb podcoenuss moeil mamvl. Ona monodas oegyuika 59 nem.
XKenaio mebe 6ceco camozo naunyuuezo! CaHObIOH.

[Ipomecc ywactus B mpoekte «Postcrossing» moapasymeBaeT co0oi MOIydeHHE CIIy4alHOTO aapeca Ui OTIPaBKH
OTKPBITKH, B CBSI3H C YeM aJPECaHT AOJDKEH O3HAKOMHTBCS C aIpecaToM Ha ero JMIHOW CTpaHWUKe, TAE MyOIHKYIOTCS
TIOYKEJIAHUS O MOJYYEHUN OTKPBITKU C ONpPEAEICHHBIMU BUIaMH (TOpOJia, €JIbl, JXKMBOTHBIX, H3BECTHBIX aKTEPOB H T.I.),
a TaKKe BO3MOXKHO IIPEJIOKEHHE HaMcaTh JII00uMyo (pasy ajgpecanTa [7]. AHaJIN3 1OKa3aJjl, YTO JIIOIU YacTo JeJsT-
Csl CBOMM JKM3HEHHBIM KPEZO, B KauecTBE KOTOPOTO BHIOMPAIOT ()pa3bl IOMOPHUCTHYECKOW HANpaBIEHHOCTH, YTO ITOJ-
TBEprK/aeT uero n3BecTHoro Mpiciurelsi C. C. ABepHHIIEBAa O CMEXOBOI KYJIbType Kak KyJbType, CoJlepiKalleii MHOTO-
o0pasne 0cBOOOK/ICHUs YenoBeKa yepe3 cMmex [1, ¢. 7-15]. B kauecTBe npumMepa nprBeieM TEKCT OTKPBITKH, I1Ie KOMH-
4yeckuit 3P deKT co3maeTcs MOCPEICTBOM U3MEHECHUSI U3BECTHOH OpuTaHckoii hpassl 1939 roxa, mepuona Bropoii mupo-
Boii BoiHbI: «Keep calm and carry on» (4ro MoxHO niepeBectd Kak «Coxpansii(me) cnokoticmeue u 0epocu(me)co!y»):

Hello! Unfortunately I have no postcards with movie stars, I’ve got only some with my surroundings. My favourite
quote is KEEP CALM AND EAT a COOKIE. Greetings, Marcela [4]. /| [Ipusem! K coswcanenuto, y mens Hem omxpbi-
MOK ¢ KUHO38€30aMU, eClb MONbKO HECKOTIbKO C MeM, Ymo MeHs okpyxucaem. Mos nrobumasn yumama: Y CITOKOHCH
U CBELIb IIEYEHBKY. Bceeo xopowezo, Mapcena.

Kak BuguM, Jekcudeckash HaIoJIHAEMOCTh BTOPOM 4YacTH W3BeCTHOM (pa3bl MeHseTcs Ha OblToBoe «eat
a cookie» (aHIJI. «ChelIb MEUYEHBKY»), YTO, C OJHOH CTOPOHBI, HE OTpPaXKaeT BCEil 3HAUMMOCTH U Ba)KHOCTH COJIep-
YKaHWsI, CBOMCTBEHHBIX IUTaTaM, IPU3HAHHBIM 3HAMEHUTBIMH, a C JIPYTroil — CMEX0Basl PeaKIys BBI3BIBACTCS 33 CUET
CTOJIKHOBEHHS BBICOKOTO U HU3KOT'0, BCEM M3BECTHOTO, NA)OCHOTO U OBITOBOrO, MUHYTHOMH CJIa0OCTH.

B cnenyromem npumepe NOCPEACTBOM TEKCTa OTKPBITKH aBTOP KPAaTKO IEpelaeT MHTEPECHYI0 MH(OPMALHIO
0 ceOe W B 3aBeplleHNE NIPUBOJUT UPOHUYECKYIO 1uTary kopoist IIpyccun ®@penepuka Il, mocrpoennyto no npus-
LUITY KOHTPACTUBHOTO MPOTUBOPEUUSI, YTO CEMAaHTHUECKH OTPaXKEHO B JiekceMax crown u hat / kopona n winsna:

Slavus Oxana, best wishes from Pyrmont, a little town in northern Germany. Here I am an electrical engineer
with too little free time... Since this year I am riding in a dragon boat with some colleagues. It is great fun and good
exercise! “A crown is just a hat that lets the rain come through!” (Frederick |l of Prussia) [Ibidem]. / Ilpusem,
Oxcana, ¢ Haunyuwumu nodxcenanusmu u3 Iupmonma, manenvkozo 20pooka Ha cegepe I epmarnuu. A umoicenep
2NeKMPOMEXHUKU, KOMOPOMY MAK He Xxeamaem c80000H020 spemerl... C 9moco 200a s Kamaicb Ha J00Ke 8 uoe
OpPAKOHA ¢ MOUMU KOJle2amu. Imo oueHb eeceno u naoc xopowas mpenuposka! Kax eogopumcs, «kopona — smo
6Ce20 UUDb WLIANA, KOMOPAs nponyckaem Kaniu 00xcos» (Koporw Ilpyccuu @peoepux 11).

B naHHOM mpuMepe LuTaTa BbI3bIBAET YJIBIOKY BHOBb BBHJLY CTOJIKHOBEHHS BHICOKOTO M HM3KOT'O: CJIOBO BBICOKO-
TO CTHIIA (CFOWN/KOPOHA) CHIKAET CBOIO CTUIIMCTHYECKYIO OKPACKY 3a cueT HosicHeHus npocropeunsiM (hat wwana),
KOTOpOE BIOOABOK €Ille U HEraTUBHO Xapakrepusyercs (the rain come through / nponyckaem kanau 002cost).

Takum 00pa3om, JaHHOE MCCIIEJOBaHKE MOCBANICHO aHANN3y IOMOpa B HOBOH (hopMe peueBoil KOMMYHHKAILIUH
AHTJIOA3BIYHOTO TUCKYPCa, KAKOBOH SBISIOTCS OTKPBITKH MpoekTa «Postcrossingy. B omimame ot Takoro creruduae-
CKOTO JIMHTBUCTUYECKOTO OOBEKTA, KaK MO3paBUTEIbHAS OTKPBITKA, KOTOPHIH yKe MOAPOOHO MpOaHAIN3UPOBaH [5]
U TJIe FOMOpP HOCHT KJIMIITUPOBAHHBIN XapaKTep, B OTKPBITKAX MpoekTa «Postcrossingy MOKHO TOBOPUTE O CUTYaTHBHOM
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I0MOpe, 3apo’KAaloleMcsl ClIOHTaHHO. Hanuune refoHncTHYecKol (yHKIIMM TEKCTa TOBOPUT O JKEJIaHUM a/IpecaHTa
JIOCTaBUTH yJIOBOJLCTBUE ceOe M MapTHepy Mo nepenucke. Tak, 3a4acTylo IOMOp aKTyaJM3UPYeTCsl B KOMUYECKOU
CUTYAaIllH, KOTOPasi CO3aeTCsl NCIOIb30BaHNEM TIPOTHBOPEUMBEIX (hpa3, a Tarxke oOpameHneM K U3BECTHBIM ITUTa-
TaM WIN aJTI03MeH Ha HUX, KpOME TOr0, KOMHYECKHH A (PEKT JOCTUTACTCS IyTeM MPUMEHEHHUS TaKUX CTHIHCTHYC-
CKHX CPEJICTB, KaK CPaBHEHNE U OKCIOMOPOH.
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ENGLISH LANGUAGE HUMOR IN THE CARDS OF THE PROJECT “POSTCROSSING”

Baimuratova Ul'yana Sergeevna, Ph. D. in Philology
Verzhinskaya Inna Vladimirovna, Ph. D. in Philology
Orenburg State University
ulyanam@bk.ru; iva_10@mail.ru

The hedonistic function of a text is examined by the material of cards of the project “Postcrossing” that is the result of the addresser’s
intentions to entertain oneself and correspondence partner. Special attention is paid to expressive and stylistic means of creating hu-
mor in phrases of cards, the text of which is characterized as one of the components of the linguistic model of national humor.
The conclusion is made that national cultural features, implemented in language, are manifested at comic actualization of reality.

Key words and phrases: humour; hedonistic function; comic effect; intention; natural written English speech.

YK 81.11; 81'373.611

B cmamve paccmampusaromea depusayuontsie mooeau npe@ukcayuy 8 cocmase NPeoMemubix pecucmpos aHeauli-
CKOU HayuHoll peuu. Ycmarnasnugaemcs o0yci081eHHOCMb 8b100pa NPUCTNABOYHBIX dNIEMEHMO08 cneyugukol mema-
MUYECKOU OpeaHU3ayUulU HAy4YHbIX OUCYUnIuH. Boldensiomesa obwue 3nauenus npucmagox  cmpykmype mepMuHo0-
2ull ecmecmeeHHbIX U SYMAHUMApHLIX HAYK. B niamne ouckypcusHoll npazmamuku NOKA3aHA 8bICOKASL NPOOYKMUG-
HOCMb HeoKkaaccuyeckux gopmanmos. Hcciedyomes cayuau Melwcoucyuniunapuol U 6HympuouUCYuniuHapHol 6a-
puamueHocmu nPUCMAasoK U UX CUHOHUMUYUHbIE OTHHOULEHUSI.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvl: npeIMeTHBIH perucTp; MpOLyKTUBHOCTD CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MOJIEINEH; TMCKYPCUB-
Hasl MparMaTHKa;, HEOKJIAaCCHUYeCKUue (POpPMaHThI; MEKIAUCIUIUIMHAPHAS U BHYTPUIUCIMIUIMHAPHAS BapUATHBHOCTD,
CHHOHUMHS TIPpe(hUKCATBEHBIX 3JIEMEHTOB.

BepceneBa Haranbsa CepreeBna
Mockosgckuii 2ocyoapcmeennviil yrugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
natalijaberseneva@yandex.ru

HNPE®UKCAJIBHBIE MOJAEJIN JTEPUBALIUU
B COCTABE ITIPEJMETHBIX PETUCTPOB AHI'JIMACKON HAYUYHOM PEYH

Pounp cmoBOOOpa3oBaTeNbHBIX MPOLIECCOB B (POPMHUPOBAHUH AHIJIOS3BIYHOTO HAYYHOTO AWCKYpCa SIBISAETCS Te-
MOW MHOTOYHCIICHHBIX HCCIIEZIOBAaHUH, MHTEPECHBIX HE TOJNBKO C TOYKH 3PEHHUS MOP(OIOTHH W AECPUBATOJIOTHH,
HO W TUCKYPCUBHOM IIparMaTHKH.

OO6pamieHne K NparMaTHIecKOMY acTieKTy TePMHUHOOOpa30BaHWS ITIPH HWCCIECIOBAHWN HAYyIHOW TEPMHHOJIOTHUH
He cirydaiiHo. [Iparmartika, MpoHN3BIBas BCE YPOBHU S3bIKA, CIIOCOOHA TIPOSABIATECA M HA MOP(PEMHOM ypPOBHE, a H3Y-
YEeHHUE MPOM3BOAHBIX CJIOB HEBO3MOXKHO 0O€3 ydeTa B3aMMOCBSI3M HOMHHATHBHBIX IPOIIECCOB C PEUCBEIMUA WHTCHIMSIMA
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